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Electric current! Danger to life!

A Installation, commissioning and
maintenance work must be carried out
by qualified personnel only.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten bzw. Montage an diesem Produkt diirfen

nur von Elektrofachkréften und elektrotechnisch
unterwiesenen Personen ausgefiihrt werden.

Tension électrique dangereuse !
L'installation de I'appareil, ainsi que tous les travaux
effectués sur celui-ci, doivent étre réalisés par un
électricien qualifié ou par un personnel
spécialement formé.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!

La instalacion del dispositivo, asi como todos los
trabajos en él, deben ser realizados por un electricista
calificado o por personal especialmente capacitado.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

L'installazione e il lavoro sul dispositivo devono
essere effettuati da un elettricista qualificato o da
personale specializzato.

@ e k!
RANRE . UBFETE, SARSKRNETIREE

EPERIR A B5ERK
(w) Inexrpuueckwit Tok! Onacko AnA xnann!

YcTaHoBKa u aKcnnyatauma ycrpoﬁcma AOJIKHbI
BbINONHATLCA KBANM(ULNPOBAHHBIM 3/1EKTPUKOM
unu cneynanbHo Oﬁy‘-IeHHbIM nepcoHanom.

(nD) Levensgevaar door elektrische stroom!

Installatie van het apparaat en alle werkzaamheden eraan,

mogen uitsluitend door een gekwalificeerd elektricien
of speciaal opgeleid vakpersoneel worden uitgevoerd.
Livsfare pa grund af elektrisk stram!

Arbejde i forbindelse med installation, opstart
ogvedligehold mé kun udferes af kvalificeret personale.
Npoooxn, kivéuvog nAextpomAniag!

H eykataataan, ekkivnon kat guvtripnon Ba mpénet va
TpaypatonoleiTal povo amd e§eLSIKEUNEVO TIPOTWITLKG.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!
Ainstalacdo do dispositivo, bem como todos os
trabalhos devem ser realizados por um eletricista
qualificado ou por pessoal especialmente formado.
@ Livsfara genom elektrisk strom!

Installation, idrifttagande och underhéllsarbete far
endast utforas av behorig personal.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Laitteen asennus ja kayttd ainoastaan sahkdasentajan
tai siihen perehdytetyn henkilon toimesta.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Instalace zafizeni a veSkeré prace na ném musi byt
provedeny kvalifikovanym elektrikdfem nebo
specialné vyskolenym personalem.

Eluohtlik! Elektriloogioht!

Paigaldus-, kasutus- ja hooldustdid peab labi viima
ainult kvalifitseeritud personal.

@ Eletveszély az elektromos aram révén!

Az eszkoz felszerelését, valamint az ehhez
kapcsolddo dsszes munkat szakképzett
villanyszereldvel vagy szakképzett személyzetnek
kell elvégeznie.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

UzstadiSana, nodoSana ekspluatacija un apkopes

darbi javeic tikai kvalificetam personalam.

@ Pavojus gyvybei dél elektros srovés!

Irengimo, paleidimo ir techninés priezitiros darbus

turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Instalacja urzadzenia, jak réwniez prace nad nim,

musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
elektryka lub specjalnie wyszkolony personel.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Dela montaZe, zagona in vzdrZevanja morajo izvajati
samo usposobljeno osebje.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pradom!

Instalécia pristroja, ako aj vSetky prace na iom musia
byt vykonané kvalifikovanym elektrotechnikom alebo
$pecialne vyskolenym personélom.

OnacHOCT 3a )XMBOTA OT eIeKTPUYECKHN Tok!
WHcTanupaHeTo Ha yCTPOICTBOTO, KAKTO U BCAKA
pa6oTa no Hero, TpA6Ba fa 6bAe N3BBLPLUBAHO OT
KBanMuLMpaH enekTpoTeXHUK Uan OT CreLmnanHo
00y4yeH nepcoHarn.

Atentie! Pericol electric!

Montajul si lucrul cu acest aparat trebuie facute
numai de un electrician calificat sau de personal
tehnic specializat.

@ Opasnost po zivot uslijed elektriéne struje!
Radove ugradnje, pustanja u pogoniodrZavanja mora
vrsiti samo kvalificirano osoblje.

@ Elektrik akimi! Hayati tehlike!

Bu iiriiniin ¢alistinimasi veya kurulumu sadece
elektroteknik egitimleri almig olan ehliyetli
elektrikgiler ve kisiler tarafindan yapiimalidir.

@ Enekrtpuuyna ctpyja! OnacHocT no xusor!

Apb6euteH 63B. MoHTaxa n anecem MpoaykT aapg on
EnektpodauxkpadTeH yHA enekTpoTeLxXHUCLX
yHTepBueceHeH [lepcoHeH aycrecdyxpT BepaeH.

Elektrisk strom! Livsfare!

Installasjon av enheten, samt arbeid pa den, skal kun
utfares av kvalifisert personell, eller av de som er
spesielt oppleert til dette arbeidet.

@ Enextpnunnii ctpym! He6esneuno ana xurra!

BcTtaHoBneHHsA NpucTpoto, Tak camo, Ak i poboTa 3 HuM,
NOBUHHI BUKOHYBATUCb KBaNichikoBaHUM eNeKTPUKOM
abo nepcoHanom, Lo NpoLLIOB cheLianbHy NiAroTOBKY.

OH)—hi!ﬁJL{)@SJL“J!)_J_u!
O, b oo 89 pl & ol = askall

EMT6-K
EMT6-KDB
EMT6-DBK

EMT6-K
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CSA
n WARNING

Transient surge suppression shall be installed on
the line side of this equipment and shall be rated
n/a V (phase to ground), 275 V (Phase to phase),
suitable for overvoltage category Ill, and shall
provide protection for a rated impulse withstand
voltage peak of 4 kV.

@ AVERTISSEMENT

Un dispositif de suppression des surtensions
transitoires doit &tre prévu coté ligne de
I'appareillage et doit étre de n/a V (phase/terre),
275V (phase/phase), compatible avec la
catégorie de surtension lll, et doit fournir une
protection pour une tension assignée de tenue
aux chocs de 4 kV.

% — Max. Surrounding air temperature
rating 40 centigrade degree
— Use copper conductors only
— For use in pollution degree 2
environment only
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Rated control supply voltage (A1/A2)
Aucxiliary contact (break contact 21/22)
Supply LED (green)

Test/Reset

Manual and automatic reset

Tripped LED (red)

Auxiliary contact (make contact 13/14)
Thermistor (T1/T2)

Remote reset (Y1/Y2)

Switching off undervoltage protection
Switching off short-circuit monitoring

Tensdo de alimentacdo de comando medida (A1/A2)

Contato auxiliar Contato de abertura (21
LED de rede (verde)

Teste/Reset

Reset Manual/Automatico

LED ativado (vermelho)

122)

Contato auxiliar Contato de fechamento (13/14)

Termistor (T1/T2)
Reset remoto (Y1/Y2)
Desativacao Deteccao de tensdo nula

Desativac@o Monitoracao de curto-circuito

)

S)

Menovité riadiace napétie (A1/A2)
Pomocny kontakt - otvarac (21/22)
Sietova LED (zelena)

Test/Reset

Reset ruéné ovl./automatika

LED - vypnuté (Cervena)

Pomocny kontakt - zatvarac (13/14)
Termistor (T1/T2)

Dialkovy reset (Y1/Y2)

Vypnutie zabezpedenia pri vypadku napétia

Vypnutie sledovania skratu

Bemessungssteuerspeisespannung (A1/A2)

Hilfskontakt Offner (21/22)

Netz-LED (griin)

Test/Reset

Hand/Automatik Reset

Ausgeldst-LED (rot)

Hilfskontakt SchlieRer (13/14)
Thermistor (T1/T2)

Fern-Reset (Y1/Y2)

Abschaltung Nullspannungssicherheit
Abschaltung Kurzschlussiiberwachung

Mangverspanning A1/A2
Hjélpkontakt 6ppnare (21/22)

N&t LED (grdn)

Test/aterstalining

Hand/automatik aterstéllning

Utlost LED (rod)

Hjalpkontakt slutare (13/14)
Termistor (T1/T2)

Fiarr-aterstallning (Y1/Y2)
Avstangning nollspanningssakerhet
Avstdngning kortslutningsévervakning

MsmepeHo KOHTPOJIHO 3aXpaHBaLlo HanpexeHune

(A1/A2)

MomMoLyeH HOpManHo-3aTBOPEH KOHTaKT (21/22)

CeeToanog 3a mpexa (3eneH)
Tect/pecet
Pvyen/aBTOMaTUuYEH peceT
Ceetoanoa-N3KJ (yepseH)

MNomouleH HopManHo-0TBOPeH KOHTaKT (13/14)

TepmucTop (T1/T2)
[NucTaHunoHHo HynupaHe (Y1/Y2)

W3kntouBaHe 3awmTa o1 HyneBO HanpexeHue
M3knouBaHe 3awwmTta 0T KbCO CbeUHEHNe

Tensions d'alimentation assignées (A1/A2)

Contact auxiliaire a ouverture (21/22)
DEL prét a fonctionner (vert)
Test/Réarmement

Reset manuel ou automatique

DEL déclenchement (rouge)

Contact auxiliaire de fermeture (13/14)
Thermistances (T1/T2)

Réarmement a distance (Y1/Y2)

Coupure protection contre les coupures de tension

Coupure contréle de court-circuit

Mittausohjaussyottojannite (A1/A2)
Apukontakti avaaja (21/22)
Verkko-LED (vihred)

Testi/Reset

Kési/Automatiikka Reset
Lauennut-LED (punainen)
Apukontakti sulkija (13/14)
Termistori (T1/T2)

Kauko-Reset (Y1/Y2)

Katkaisu nollajanniteturvallisuus
Katkaisu oikosulkuvalvonta

Tensiune nominala de alimentare (A1/A2)
Contact auxiliar normal inchis (21/22)
LED Retea (verde)

Test/Resetare

Resetare manuald/automata

LED Declansat (rosu)

Contact auxiliar normal deschis (13/14)
Termistor (T1/T2)

Resetare de la distanta (Y1/Y2)
Deconectare siguranta tensiunii nule

Deconectare monitorizarea scurtcircuitelor

Tension nominal alimentacion mando (A1/A2)

Contacto auxiliar de apertura (21/22)
LED alimentacion (verde)
Test/Rearme

Rearme manual o automatico

LED disparo (rojo)

Contacto auxiliar de cierre (13/14)
Termistor (T1/T2)

Rearme a distancia (Y1/Y2)

Desconexién de la proteccién de minima tension
Desconexion de la vigilancia de cortocircuito

Jmenovité fidici napéti (A1/A2)
Pomocny kontakt rozpinaci (21/22)
Sitova LED (zelena)

Test/Reset

Ruéné/automatika reset

LED vypnuto (Cervena)

Pomocny kontakt spinaci (13/14)
Termistor (T1/T2)

Dalkovy reset (Y1/Y2)

Odpojeni zabezpeéeni nulovym napétim
Odpojeni sledovani zkratu

Dimenzionirani upravljacko-opskrbni napon (A1/A2)
Pomocéni kontakt isklopnog kontakta (21/22)

Mrezna LE dioda (zelena)

Test/reset

Ruéno/automatika reset

LE dioda za prikaz aktivacije (crvena)

Pomoc¢ni kontakt uklopnog kontakta (13/14)

Termistor (T1/T2)

Daljinski reset (Y1/Y2)

Iskljuenje osigura¢a od nultog napona
Isklju¢enje nadzora kratkog spoja

»
[=<]

@ CLERREOLER ()| APLEREEEEER ()| EBLEREEEEEE (G| ERLEEEEEEE {)|EEEELEEEEEO )

Tensione di alimentazione nominale (A1/A2)

Contatti ausiliari NC (21/22)
LED di rete (verde)
Test/Reset

Riarmo manuale o automatico
LED di sgancio (rosso)
Contatti ausiliari NA (13/14)
Termistori (T1/T2)

Reset a distanza (Y1/Y2)

Disinserzione della sicurezza alla mancanza die

tensione
Disinserzione del controllo cortocircuito

GEOEREOEEEN () | EEEEREEEEEO () | EBEEREPEEEEO ([ | ABLEREEEEER () | EREEPEEEEEO )

Toitenimipinge (A1/A2)
Abikontakti avamine (21/22)
Vorgu LED (roheline)
Test/lahtestus
Késitsi/Automaatika lahtestus
Rakendunud LED (rot)
Abikontakti sulgemine (13/14)
Termistor (T1/T2)
Kauglahtestus (Y1/Y2)
Nullpingekaitse valjaliilitamine
Liihiseseire valjaliilitamine

PLERREBLRR ;) | EOLEREEEEEN () | EELEREEEEEO [) | PEEEREEBEE O @) |EREEEEEEEE

Anma kontrol besleme gerilimi (A1/A2)

Yardimci kontak (normalde kapali kontak 21/22)

Besleme LED'i (yesil)

Test Etme/Sifirlama

Manuel ve otomatik sifirlama
Acilmig LED (kirmizi)

Yardimci kontak (agik kontak 13/14)
Termistor (T1/T2)

Uzaktan sifirlama (Y1/Y2)

Diisiik gerilim korumasini kapatma
Kisa devre izlemeyi kapatma
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GEPEREEEEEO ()| GELEREPEEEEO [ AELELEPEEEEO(E | BREEVEPEEEE O () EELEREEEEEO @

BEIEHIEIRERE (A1/A2)
HAM S (21/22)
HIREIERAT (F6)

i 7 B4

F)/ BHEN
EFFRRAT (41€)
B ERA S (13/14)
AR (T1/72)
mIEENAL (Y1/Y2)

B B R AP 7 FF
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Mérésvezérld tapfesziiltség (A1/A2)
Nyit6 segédérintkezd (21/22)
Halozati LED (zold)

Teszt/reset

Kézi/automata reset

Kioldva LED (piros)

Zaro segédérintkezd (13/14)
Termisztor (T1/T2)

Tavoli reset (Y1/Y2)

Nullafesziiltség biztonsagi lekapcsolas
Rovidzar feliigyeleti lekapcsolas

Ha3nBHM KOHTPONHM HaNOH Hanajatba (A1/A2)
MNomohHu KOHTaKT (KOHTaKT npekuaa 21/22)
LED namnuua Hanajatba (3eneHo)
TecTupare/peceToBame

PyyHo 1 ayTomaTcko peceToBame

LED namnuua okuaatba (LpeeHo)

MNomokHu KoHTAKT (ycnocTaBrbatbe KoHTakTa 13/14)
TepmucTop (T1/T2)

[NamuHcko peceToBame (Y1/Y2)
MckibyunBatbe 3aluTute 04 NogHanoHa
MckibyunBatbe Hagrnenatba KpaTkor cnoja

PacyeTHoe ynpaBnsaioLLee HanpsAXeHUe NUTaHNA
(A1/A2)

BcnomoraTtenbHblit pasmblKatoLLmil KOHTaKT (21/22)
CseTtogunoa NuTaHnA (3eneHbli)

Tect/Copoc

Py4Hoit/ABTOMaTH4eCKkuii cbpoc

CeeToanop pacuenneHus (KpacHbli)
BcnomoratenbHblit 3amblKatoLuii KoHTakT (13/14)
Tepmopesuctop (T1/T2)

OuctanumonHblii cbpoc (Y1/Y2)

OTKNI0YEHME HYNEBOIi 3aLLUTbI

0TKN0YEHME KOHTPONILHOTO YCTPOiACTBA ANA
onpeaeneHna KOpoTKoro 3aMblKaHUA

BPEERREOLERN (3 | EOLERREEER @)

Nominalais vadibas baroSanas spriegums (A1/A2)
Paligkontakts, partraucéjkontakts (21/22)

Tikla gaismas diode (zala)

Tests/AtiestatiSana

Manualais/automatiskais reZims AtiestatiSana
Nostrades gaismas diode (sarkana)
Paligkontakts, sasledzéjkontakts (13/14)
Termistors (T1/T2)

Attala atiestatiSana (Y1/Y2)

Atslég$ana, nullsecibas sprieguma drosiba
AtslegSana, issleguma kontrolierice

GELEOEEBEEO () ERPEERLEEELE ()

Nominell matespenning (A1/A2)
Hjelpekontakt (brytekontakt 21/22)
Forsynings-LED (grenn)
Test/tilbakestill

Manuell og automatisk tilbakestilling
Utlgst LED (rgd)

Hjelpekontakt (sluttekontakt 13/14)
Termistor (T1/T2)

Ekstern tilbakestilling (Y1/Y2)

Slar av underspenningsbeskyttelse
Slar av kortslutningsovervaking

Nominale stuurspanning (A1/A2)
Hulpcontact verbreekcontact (21/22)
Net-LED (groen)

Test/reset

Hand/automaat reset
Uitgeschakeld-LED (rood)
Hulpcontact maakcontact (13/14)
Thermistor (T1/T2)

Reset op afstand (Y1/Y2)
Uitschakeling nulspanningsveiligheid
Uitschakeling kortsluitbewaking

Nominalioji valdymo maitinimo jtampa (A1/A2)
Atjungiamasis pagalbinis kontaktas (21/22)
Tinklo LED (zalias)

Bandymas/atstata

Rankinio/automatinio reZimo atstata
Aktyvinimo LED (raudonas)

Sujungiamasis pagalbinis kontaktas (13/14)
Termistorius (T1/T2)

Nuotoliné atstata (Y1/Y2)

Nulinés jtampos saugos i$jungimas
Trumpojo jungimo kontrolés i§jungimas

HominanbHa Hanpyra KOHTpobHOT ninii (A1/A2)
[lonoMi>kKHUIA KOHTaKT (pO3MUKaHHA KOHTaKTY 21/22)
IHANKATOP XUBNEHHA (3eneHui)
BunpobyBaHHA/ckugaHHaA

PyuHe Ta aBTOMaTMYHE CKMAAHHA

IHAMKATOP BUMNKAHHA (4epBOHWIA)

JlonoMmixXHMiA KOHTAKT (3aMuKaHHA KOHTaKTy 13/14)
Tepmopesuctop (T1/T2)

Bignanenuii nepesanyck (Y1/Y2)

BumukaHHa 3axucTy Bif HeAOCTaTHLOT Hanpyry
BumukaHHa koHTponio K3

Dimensioneringsstyreforsyningsspaending (A1/A2)
Hjeelpekontakt brydekontakt (21/22)
Net-LED (gren)

Test/reset

Man./automatisk reset

Udlgst-LED (red)

Hjeelpekontakt sluttekontakt (13/14)
Termistor (T1/T2)

Fiern-reset (Y1/Y2)

Frakobling nulspaendingssikkerhed
Frakobling kortslutningsovervagning

Napigcie zasilajace do pomiaru napigcia sterujacego

(A1/A2)

Styk pomocniczy rozwierny (21/22)
Dioda LED sieci (zielona)
Test/Reset

Praca rgczna/Reset automatyczny
Dioda LED wyzwolenia (czerwona)
Styk pomocniczy zwierny (13/14)
Termistor (T1/T2)

Reset zdalny (Y1/Y2)

Wytaczenie zabezpieczenia napigcia zerowego
Wytaczenie monitorowania zwarcia

0| @eee0eereee @

i)l Sl g agx) (A1A2) D
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Ovopaotikn taon eAéyxou (A1/A2)

BonBntkr emagn, kavovika kAewotr emadn (21/22)
Auyvia LED 6iktiou (mpaatvn)
Aokwpr/Emavekkivnan

Xetpokivntn/Autopatn emavekkivnan

Auyxvia LED evepyomoinang (kdkkivn)

BonBntkr emagn, kavovika avoktr emagn (13/14)
Beppiatop (T1/T2)

Amopakpuapévn emavekkivnan (Y1/Y2)
Anevepyomoinon agpaleiag undevikrg taong
Anevepyomoinon emtipnong BPaxuKUKAWUATOS

PEERREOLER (3 | EPLEREEEEE O )| AELEREEEEEO (3

Referencna krmilna napajalna napetost (A1/A2)
Pomozni izklopni kontakt (21/22)
LED omreZja (zelena)
Test/Reset

Ro€no/avtomatsko reset
Sprozena LED (rdeca)

Pomozni vklopni kontakt (13/14)
Termistor (T1/T2)

Daljinski reset (Y1/Y2)

Izklop za$¢ita nicelne napetosti
Izklop nadzor kratkega stika
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0AHOro ce4yeHuA.

BEOEEEEE EBEEEEE

Each terminal must not be assigned cables with different cross-sections.
Pro Klemme diirfen nur gleiche Querschnitte geklemmt werden.

Pour chaque borne, ne raccorder que des sections identiques.

Por cada borne, conectar sélo secciones idénticas.

Per ogni morsetto, collegare soltanto sezioni identiche.

K oHO KneMMe MOXHO NPUCOeanHATL NPOBO/A TONLKO

Per kiem mogen alleen gelijke diameters worden aangesloten.

Der ma kun tilsluttes ens tveersnit til samme klemme.

Ava akpodéktn emtpénetal va ouvdéovtat Lovo ileg Hlatopeg.

Em cada terminal, apenas podem ser fixas as mesmas sec¢des transversais.
Per plint far endast samma tvérsnitt anvéndas.

Liitintd kohden saa liittd& vain saman lapimitan omaavia johtimia.

Ke kazdé svorce smi byt pfipojeny jen vodice stejného priifezu.

Pro klemme vdib kasutada ainult vérdsete ristldigete jaoks.

QB0 QERE EREEEEE

Kapcsonként csak azonos keresztmetszeteket szabad kapcsolni.

Vienai spailei drikst pievienot tikai vienada Skersgriezuma vadus.
Kiekvienam gnybtui leidZiama prijungti tik vienodus skerspjuvius.

Na jednym zacisku mozna montowac¢ tylko takie same przekroje.

Na sponko se smejo prikljuciti le enaki preéni prerezi.

Pre kaZdu svorku moZno upndt len rovnaké prierezy.

Kbm BcAka knema TpAbBa Aia ce CBbP3BAT caMo Kabenu ¢ eAHaKBM
HanpeyHN CeveHus.

Este permis sa se prinda numai sectiuni transversale identice per borna.
Za svaku prikljuénicu smiju se upotrebljavati samo jednaki presjeci.

Her terminale farkl kesitlere sahip kablolar atanmamalidir.

CBakom TepMuHany He cMejy 6UTK fofesbeHn KabnoBu ca pasnnunTum
nonpeyHUM npeceumma.

Hver terminal ma tilordnes kabler med forskjellige tverrsnitt.
3ab0poHeHo Npu3HayaTti knemam kabeni 3 pisHuMu nepepizamu.

P e T S =

6 mm (0.24")

Sy

A1/A2
EMT6-K, EMT6-KDB, EMT6-DBK

1x(05-25) mm?_ 1x(05-25) mm?  AWG20- 14 & 08mmx(8-55mm)00'x(016-022) g5 15y ~ 24/ - 240 V/ 50 - 400 Hz (- 15 %, + 10 %)
2x(05-15)mm?  2x(05-15)mm?  AWG20- 16 @ (7.1 - 106 Ib-in) =24V -240V (- 15 %, + 10 %)
HAND
EMT6-DBK EMT6-DBK, EMT6-KDB
Y1 Y4 Y1 Y3 A Y1 Y4 A
A1/A2 [ | | | | A1/A2 [ | | | |
t t t T t T f T T T
T1/T2 ?sgggj;zﬁ\;::i:ﬁ:ﬁ::l:::: TIT2 ?SSEEj;zﬁ\;;:J::Ij:;/f‘EX::E::::I::é:':::::
T T — ; T ; T ] T ] | ™ ! T
Y1/Y2, RESET | | | |'| N Y1/¥2, RESET | | | |'| IR | I
13414 21 2 ‘ '—| fo '_ 3414 212 '—‘ \ '— '—
13 _ 14 21 22 ,_‘ |_I : 13 14 21 22 '_‘ |_' T :
— T i - T ! ! | :
Tripped LED ] [ Tripped LED ] M A

Short-circuit— Kurzschluss — (D Court-circuit - Cortocircuito —
(D Cortocircuito — @) % — G0 KopoTkoe 3ambikanue — (D Kortsluiting —

Kortslutning — BpayukikAwpa — Curto-circuito —

(Y Kortslutning —

(D Oikosulku — (& Zkrat - Liihis — () Révidzarlat— Qv Isslegums —
(O Trumpasis jungimas — Zwarcie — GD Kratek stik — Gk Skrat —

@9 KbCO CheAMHEHNE — Scurtcircuit— () Kratki spoj —
G0 Kparak cnoj— Kortslutning — @K KopoTke 3aMukaHHs —

@D Kisa devre —
J_.a§ 6)')

n DANGER
Danger to personnel and machines.

In function “HAND" the released relay switches on
automatically after a voltage dip.

GEFAHR

Gefahr fiir Personen und Maschinen.
In der Funktion ,HAND" schaltet das ausgeldste Relais nach
Spannungsunterbrechung automatisch wieder ein.

@ DANGER

Danger pour les personnes et les machines.
Dans la fonction « HAND », le relais déclenché se réarme
automatiquement aprés coupure de la tension.

. (es) PELIGRO

Peligro para personas y maquinas.
En modo “HAND", el relé disparado se activa automéaticamente
después de un corte de tension.

@ PERICOLO

Pericolo per persone e macchine.
Nella funzione “HAND" il relé sganciato reinserisce
automaticamente dopo interruzione di tensione.

@ mk
STARFHRERK . WEECHANgESS
£ “HAND (FEh) 7 et EHEE.

(v) OMACHO

OnacHocTb AnA nepcoHana u 06opyaoBaHua. B pyuHom pexume
“Hand"” oTkntoumBLLE€eCA B pe3ynbTaTe UCYE3HOBEHUA
HanpAXeHUA pefie aBTOMaTUYeCKMN BKIOYAETCA ONATb.

@ GEVAAR

Gevaar voor personen en machines.
In de functie "HAND" schakelt het uitgeschakelde relais na
spanningsonderbreking automatisch weer in.

. (da) FARE

Fare for personer og maskiner.
I funktionen ,MAN." tilkobler det udlgste relee automatisk igen
efter en spaendingsafbrydelse.

KINAYNOZ

Kivbuvog yia to ipoowriké kat ta pnxavijuara.
2t Aettoupyia «<HAND», To evepyomonpévo peré emavépxetat kat
maAL autépata Uotepa amd Slakomn Taong.

PERIGO

Perigo para pessoas e maquinas.

Nafuncdo “MANUAL" o relé ativado volta a ligar apés ainterrupgdo

de tensdo.

@ FARA

Fara for personer och maskiner.
Med funktionen “HAND" kopplar det utlgsta reldet ater in efter
spanningsavbrott.

VAARA

Vaara henkiléille ja koneille.
“KASI”-toiminnossa lauennut rele kytkeytyy jénnitekatkoksen
jalkeen jélleen automaattisesti paalle.

) NEBEZPECi

Nebezpe¢i ohrozyjici lidi i stroje.

Ve funkci ,RUCNE" se vypnuté relé po pferuseni napéti automaticky

opét zapne.

OHT

Oht inimestele ja masinatele.

Reziimil ,,KASITSI" liilitub rakendunud relee peale pingekatkestust

automaatselt uuesti sisse.

D) VESZELY

Személyi sériilés és gépek karosodasénak veszélye all fenn.
,HAND" {izemmédban a kioldott relé a fesziiltségellatds
megszakadasa utan automatikusan Gjra bekapcsol.

@ BISTAMI

Apdraud@jums cilvekiem un masinam.
Esot aktivizétai funkcijai ,HAND”,
padeves partrauces atkal automatiski ieslédzas.

@ PAVOJUS

Pavojus asmenims ir masinoms.
Esant funkcijai ,HAND" [rankinis], aktyvinta relé po jtampos
pertriikio vél automatlskausuungla

. NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo dla ludzi i maszyn. W trybie “RECZNIE”

przekaznik, ktdry zadziatat, wtacza sig ponownie automatycznie po

zaniku napigcia.

@ NEVARNOST

Nevarnost za ljudi in stroje.

Pri funkciji ,HAND" (ro¢no) se sproZen rele po prekinitvi napetosti

avtomatsko znova vklopi.

reagéjusais relejs pec sprieguma

GO NEBEZPECENSTVO

Nebezpe&enstvo pre osoby a stroje.
Vo funkcii,, MANUALNE" sa vypnuté relé po preru$eni napétia
zopne znova automaticky.

ONACHOCT

OnacHocT 3a xopa 1 MaluMHK. Bbe tyHkuma “PbYHA"
M3KIIOYEHOTO penie Ce BKIKYBA OTHOBO aBTOMATUYHO Clej
NpeKbCBaHE Ha HanpeXXeHWeTo.

PERICOL

Pericol pentru persoane si masini.
Infunctia ,MANUAL" releul declansat porneste automat dupa
ntreruperea tensiunii.

(i) OPASNOST

Opasnost po ljude i strojeve.
U funkeiji ,RUCNO” okinuti se relej ponovno automatski
ukljucuje nakon prekida napona.

@TEHLIiKE

Personel ve makineler igin tehlike teskil eder.
“HAND" fonksiyonunda, serbest birakilan réle gerilim
diisiistiniin ardindan otomatik olarak acilir.

(D) ONACHOCT

OnacHocT 3a 0co6Jbe ¥ MalumHe.
Y dpyHkumju ,HAND” (,,PYHYHQ") oTnywwiteHu penej ce
ayToMaTCKM YKIbyuyje HaKOH Naja HamoHa.

FARE

Fare for personer og maskiner.
| funksjonen HAND slér releet seg automatisk pa etter
spenningsfall.

@HEBBHEKA

He6e3neka ana nepcoHany Ta o6nagHaHHA.
Y pexumi HAND po36nokoBaHe penie aBTOMaTU4HO
BMWUKAETbCA NiCNA NaAIHHA Hanpyru.

ol

@D )
W9 cuabg ol e, s,
aabg 9 “HAND” . e s o
=y Lglali o, > p._;sJ_JIJ_>)aJI
gl >l _sall jol_asuVl.
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AUTO
EMT6-K, EMT6-KDB, EMT6-DBK

A1/A2 [ | |
‘ L1
36000 L _ A L _1_
13414 2 T1E 160387% T‘";"J;’
314 2 2 |
ER 2 2
[] (11
Tripped LED [

nmmn_

Short-circuit — Kurzschluss — () Court-circuit — Cortocircuito —
@D Cortocircuito — G %23 — Gu) KopoTkoe 3ambikanue — (D Kortsluiting —

Kortslutning — BpaukukAwpa — @D Curto-circuito — GV
@D Oikosulku — (& Zkrat— Liihis — () Révidzéarlat— (v Isslegums —
D Trumpasis jungimas — @D Zwarcie — GD Kratek stik — Gk Skrat —

KbCO CbeanHeHne — Scurtcircuit— () Kratki spoj —
GD Kpatak cnoj— Kortslutning — @k KopoTke 3amukaHHs —

G Kortslutning —

@ Kisa devre —
)_Aé 6)')

DANGER

Danger to personnel and machines.
Infunction “AUTO" machines can restart
automatically after a release. EMT6-K
can only be operated in “AUTO” mode.

GEFAHR

Gefahr fiir Personen und Maschinen. In der Funktion
,AUTO" kdnnen Maschinen nach einer Auslosung
automatisch wieder anlaufen. EMT6-K kann nur in
Funktion ,,AUTO" betrieben werden.

@ DANGER

Danger pour les personnes et les machines.
Dans la fonction « AUTO », les machines peuvent
redémarrer automatiquement apres un
déclenchement. EMT6-K : fonctionnement
uniquement en mode AUTO.

PELIGRO

Peligro para personas y maquinas.

En modo “AUTQ", las maquinas pueden rearrancar
automaticamente después de un disparo. EMT6-K
solo puede accionarse en la funcién “AUTO".

D) PERICOLO

Pericolo per persone e macchine.

Nella funzione “AUTQ" le macchine possono
riavviarsi automaticamente dopo lo sgancio.
EMT6-K puo operare solo nella funzione “AUTO".

@ fr
ST ARFIHEARKR . £ “AUTO (B3 ”
INREPRIERI /S BohERHEE. ENT6K R
BEFE “AUTO (B Eh) " IheehI{E.

(v) ONACHO

OnacHocTb AnA nepcoHana u 060pysoBaHuA.
B aBTomatuueckom pexxume “AUTO” nocne

OTKJIOYEHMA MaLIMHbI MOFYT aBTOMaTUYECKM
onATb 3apabotatb. EMT6-K moxet pa6orath
ToNbKO B pexxume ,ABTOMATUYECKUIN™.

@ GEVAAR

Gevaar voor personen en machines.

In de functie “AUTQ” kunnen machines na een
uitschakeling automatisch weer starten. EMT6-K
kan alleen in de functie “AUTO” worden gebruikt.

FARE

Fare for personer og maskiner.

| funktionen ,AUTO” kan maskiner starte igen
automatisk efter en udlgsning.

EMT6-K kan kun anvendes i funktionen ,AUTO".

KINAYNOZ

Kivbuvog yia To mpoowmiko Kat Ta unxaviuata.

21 Aettoupyia «AUTO» mapéxetat n duvardtnta
QUTOATNG EMAVEKKIVNONG TWV unxavnudtwyv 0atepa
amd pwa evepyomoinan. To EMT6-K pmopolv va
AettoupyoUv pévo atn Asitoupyia «AUTO».

A

PERIGO

Perigo para pessoas e maquinas.

Na fungdo “AUTO" é possivel voltar a ligar
automaticamente as maquinas ap6s um disparo.
EMT6-K apenas pode ser operado no modo “AUTO".

@ FARA

Fara for personer och maskiner.
| “Auto” kan maskinen efter en automatisk utlsning ater
starta. EMT6-K kan bara drivas med funktion “AUTO".

VAARA

Vaara henkildille ja koneille.

“AUTO0"-toiminnossa koneet voivat kaynnistya
irtikytkennan jalkeen jélleen automaattisesti.
EMT6-K voidaan kayttaa vain “AUTO”-toiminnossa.

@ NEBEZPECi

Nebezpeéi ohrozujici lidi i stroje.

Ve funkci ,,AUTO" Ize stroje po vypnuti automaticky
znovu spustit. EMT6-K Ize pouZivat za provozu jen ve
funkei ,,AUTO".

OHT

Oht inimestele ja masinatele. ReZiimil ,AUTO" vdivad

masinad peale vabastust automaatselt uuesti kaivituda.

EMT6-K kaitus on vaimalik ainult reziimil ,AUTO".

@ VESZELY

Személyi sériilés és gépek karosodasanak veszélye all
fenn. ,AUTO" izemmaddban, kioldas utan gépek

indulhatnak el automatikusan. Az EMT6-K csak ,AUTO"

izemmodban lizemeltethetd.

(V) BISTAMI

Apdraudejums cilvekiem un masinam. Esot aktivizétai
funkcijai ,AUT0", masinas péc nostrades var atkal
automatiski sakt darboties. EMT6-K var darbinat tikai,
esot aktivizetai funkcijai ,AUTO".

(D) PAVOJUS

Pavojus asmenims ir maSinoms.

Esant funkcijai ,,AUTO", masinos po aktyvinimo
gali automatiSkai vel pradéti veikti.

EMT6-K galima naudoti tik esant funkcijai ,AUTO".
NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo dla ludzi i maszyn.

Wtrybie pracy “AUTO" mozliwy jest ponowny
automatyczny rozruch maszyn po wyzwoleniu.
EMT6-K mozna eksploataowac tylko w trybie ,AUTO".

@ NEVARNOST

Nevarnost za ljudi in stroje.
Pri funkciji ,AUTO" lahko stroji po sproZitvi avtomastko

znova stecejo. EMT6-K lahko obratuje le v funkeiji ,,AUTO".

Go NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo pre osoby a stroje.

Vo funkcii ,AUTO" moZu byt stroje po vypnuti opat
automaticky spustené.

EMT6-K mozno prevadzkovat vo funkcii ,AUTO*

OMACHOCT

OnacHoCT 3a Xopa 1 MaLIVHW.

BbB dyHkuua ,,ABTO" malumHuTe MoraT fia ce BKioyaT
aBTOMAaTMYHO OTHOBO cnef usknoysaHe. EMT6-K moxe
na 6baat ekcnnoatupad camo BbB dyHkuua ,ABTO".

. (ro) PERICOL

Pericol pentru persoane si masini. in functia , AUTOMAT*
masinile pot porni automat din nou dupa o declansare.
EMT6-K poate fi utilizat numai in functia ,AUTOMAT".

(hr) OPASNOST

Opasnost po ljude i strojeve. U funkciji ,AUTO" strojevi se
mogu automatski ponovno pokretati nakon okidanja.
EMT6-K se moZe pogoniti samo u funkciji ,AUTO".

() TEHLIKE

Personel ve makineler igin tehlike teskil eder.
“AUTO" fonksiyonunda, makineler serbest birakiima
sonrasinda otomatik olarak yeniden calistirilabilir.
EMT6-K, yalnizca “AUTO"” modunda calistirilabilir.

(sr) ONACHoCT
OnacHocT 3a oco6sbe 1 mawuHe. Y diyHkuuju ,AUT0"
(,LAYTOMATCKW") mawumHe ce Mory ayToMaTckv NOHOBO

NOKPEHYTU HakoH oTnywTara. EMT6-K moxe ga pagn
camo y pexumy ,AUTO" (,AYTOMATCKKN").

FARE

Fare for personer og maskiner.
| funksjonen AUTO kan maskiner omstartes automatisk
etter utlasning. EMT6-K kan bare brukes i AUTO-modus.

@HEBE3I1EKA

Hebe3neka ana nepcoHany Ta o6nagHaHHA. Y pexumi
AUTO arperat mo>xe aBTOMaTM4HO Nepe3anycTUTUCA
nicnA po36noKyBaHHA.
EMT6-K npautoe nuwe B pexkumi AUTO.

ol

9 oWl uabbg oll o, Ins
i__alg “AUTO" . oW e i 650 | o) _Say
so—=ill A < L_slak

g FEIY u_iou
EMT6-K lo__45 " Ssl_ogisl" g 09 9.
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EMT6-DBK

Non-volatile manual reset
Nullspannungssichere Wiedereinschaltsperre
Manuel protégé contre les coupures de tension
Reset manual no volatil

HieR f5 B SR E

Nulspanningsveilige herinschakelblokkering
Nulspeaendingssikker genindkoblingsspeaerre
AcpaAic ppayn enavevepyomoinong Undeviknig
Bloqueio de reativagdo a prova de tensdo nula
Nollspdnningsséker &terinkopplingsspérr
Nollajanniteturvallinen pumppaussuoja

Nullpingekaitsega korduvliilitusbhlokeering
Pret nullsecibas spriegumu noturiga atkalieslég
Blokada ponownego wiaczenia odporna na nap

Zabrana opétovného zopnutia so zabezpec€enim

Gegici olmayan manuel sifilama
HenpomeHmbMBO pyyHO peceToBate
Ikke-flyktig manuell tilbakestilling
EHeproHe3anexHuii pyyHnit nepesanyck

060HEREEELREEEEEEHREEREEEEEEE

il

BnokupoBka NOBTOPHOTO BKNOYEHNA C HYNEBOWN 3aL4UTON 13414

Blokovani opétovného zapnuti bezpeéné pfi nulovém napéti
Nullafesziiltség-biztos Gjra bekapcsolas elleni zar

Nulinei jtampai atsparus pakartotinio jjungimo blokatorius

A1/A2

3600 0
1600 0
00

T1/T2

Blocco alla reinserzione sicuro contro la mancanza di tensione

Y1/Y2, RESET
n_»

21 22
o

Tripped LED

13 14

Taong

—[‘:

Short-circuit— Kurzschluss — (O Court-circuit— Cortocircuito —

(D Cortocircuito — @) & — Gu) Kopotkoe 3ambikanue — (0D Kortsluiting —

Kortslutning— (eD Bpayukokdwpa— @D Curto-circuito— (v) Kortslutning —

$anas bloketajierice

igcie zerowe

Blokada ponovnega vklopa z za§¢ito nicelne napetosti

pri vypadku napétia

610KMPOBKa CpPeLLy NOBTOPHO BKIIOYBAHE C 3alLuUTa 33 HY/NIeBO HanpexeHue
Interblocare de reconectare sigura la tensiunea nula
Blokada ponovnog ukljuéivanja osiguranja od nultog napona

S92l lay )l 65L ¢

( Oikosulku — (&) Zkrat— Liihis — (W) Rovidzarlat— Qv Isslegums —
(O Trumpasis jungimas — Zwarcie — GD Kratek stik — Gk Skrat —

(®9 KbCO CheAMHEHNE — Scurtcircuit — (0 Kratki spoj — (D Kisa devre —
G0 Kparak cnoj— (o Kortslutning— @ KopoTke 3amukanHa— G a8 &,l>

@D @ Test/Réarmement
GD GO @D Prueba/Rearme
Test/Reset @ Prova/Riarmo

@ Wi / Bl
@@ Test/Aterstéallning
& Testi/Reset
@ Teszt/reset
@ Test/lahtestamine
@ Tect/Copoc

Aoxupr)/emavagpopa
Gv Teste/Reset
@ Tests/AtiestatiSana

A1/A2

@D Bandymas/atstata
@9 Tect/Pecer TIT2
Testare/Resetare 00
@ Test Etme/Sifirlama Test
GD Tectupawe/pecetoBame Reset
Test/tilbakestill 5 w ”
@ BunpoOyBanHa/ckupakka ., .,

-4 n  u

o 65 c)f, sl

AUTO HAND

DANGER

A EMT6-K can only be operated in function “AUTO

GEFAHR

EMT6-K kénnen nur in Funktion ,,AUTO” betrieben werden.

() DANGER

EMT6-K ne fonctionnent que dans la fonction « AUTO ».

PELIGRO

EMT6-K s6lo pueden utilizarse en modo “AUTO".

(D) PERICOLO

EMT6-K possono operare solo nella funzione “AUTO".

@ #k

EMT6-K HAE

(f0) ONACHO

(£ “AUTO (HZ) 7 Zheed TIE.

EMT6-K mo>xHo akcnnyaTupoBaTth ToN1bKO B pexkume “AUTO".

GEVAAR

EMT6-K kunnen alleen in de functie “AUTO" worden gebruikt.

FARE

EMT6-K kan kun anvendes i funktionen ,AUTO".

KINAYNOZ

Ta EMT6-K umopouv va Aettoupyolv pévo atn Aettoupyia

«AUTO».

PERIGO

"

@ FARA
EMT6-K kan bara drivas med funktion “AUTO".

@ VAARA
EMT6-K voidaan kayttda vain “AUTO”-toiminnossa.
(cs) NEBEZPEC

EMT6-K Ize pouzivat za provozu jen ve funkci ,AUTO".

OHT

EMT6-K kéitus on voimalik ainult reziimil ,AUTO".

@ VESZELY

EMT6-K apenas podem ser operados no modo “AUTO".

Az EMT6-K csak ,AUTO" izemmodban iizemeltethetd.

@ BISTAMI

EMT6-K var darbinat tikai, esot aktivizétai funkcijai
LAUTO”.

@ PAVOJUS

EMT6-K galima naudoti tik esant funkcijai ,AUTO".

NIEBEZPIECZENSTWO

EMT6-K mozna eksploataowac¢ tylko w trybie ,AUTO".

@ NEVARNOST
EMTB6-K lahko obratujejo le v funkciji ,AUTO".

(sk) NEBEZPECENSTVO
EMT6-K mozno prevadzkovat vo funkeii ,AUTO".

OMACHOCT

EMT6-K moraT fa 6baat ekcnioaTupaHu camo BbB
thyHkuma ,ABTO".

PERICOL

EMT6-K pot fi utilizate numaiin functia , AUTOMAT".

@ OPASNOST
EMT6-K mogu se pogoniti samo u funkciji ,AUTO".

() TEHLIKE

EMT6-K, yalnizca “AUTO” modunda calitirilabilir.

@ OMACHOCT

EMT6-K moxe na paau camo y pexumy ,AUTO”
(,AYTOMATCKWN").

FARE

EMT6-K kan bare brukes i AUTO-modus.

@HEEBHEKA

Mogeni EMT6-K moxyTb npautoBaTu nuwie B
pexxumi AUTO.

o

D i oSy EMT6-K 9 (cJod
@09 5 la_ad “AUTO")
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Doc. No.: CE2100326

08/22 1L03407100Z

EU-Konformitatserklarung, - .

EU declaration of conformity

Wir / We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,
Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany

erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung als Hersteller, dass das Produkt (die Produktfamilie)

declare under our sole responsibility as manufacturer that the product (family)

Thermistorschutzrelais EMT6-..K..
Thermistor overload relay EMT6-..K..

entsprechend der Auflistung auf Seite 2 und vorausgesetzt, dass es unter
Beriicksichtigung der Herstellerangaben, relevanten Einbauanweisungen und
"anerkannten Regeln der Technik" installiert, gewartet und in den

dafiir vorgesehenen Anwendungen verwendet wird,

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in the application intended for,
with respect to the relevant manufacturer’s instructions, installation standards and "good engineering practices",

den einschldagigen Bestimmungen der Richtlinie(n) des Rates entspricht:

complies with the provisions of Council directive(s):

2014/35/EU Niederspannungsrichtlinie / Low Voltage Directive
2014/30/EU EMV-Richtlinie / EMC Directive

2011/65/EU RoHS-Richtlinie / RoHS Directive

2014/34/EU ATEX-Richtlinie / ATEX Directive

und mit den folgenden Normen iibereinstimmt:
based on It with the ing (s):

EN 50495:2010
EN 60079-1:2014

EN 60079-2:2014 + AC:2015

EN 60079-7:2015 + A1:2018

EN 60079-31:2014

EN 60947-8:2003 + A1:2006 + A2:2012
EN IEC 60079-0:2018

EN IEC 63000:2018

EN 60079-14:2014 AC:2016
Kennzeichnung:
Marking: 11 (2)D [Ex tb Db][Ex pxb Db]
BVS 14 ATEX F 003 X
Bonn, 09.08.2021

-
e .

E i I .N i.A. Edgar Willems
1 Director Quality

i Industrial Controls & Protection Division
FPowaring Business Wondwade

Il (2)G [Ex eb Gb][Ex db Gb][Ex pxb Gb]

o

S w
i.A. Paolo D'Amico

Head of Product Line Management
Machine Operation & Control

Seite/page 1/2

i
E ..T. N Director Quality

Fowaring Business Wondwads

Doc. No.: CE2100326

Typen: des  Sortiments

Types within the range

Die Konformitatserklarung gilt fiir folgende Typen der Produktfamilie
und in Kombination mit den darunter folgenden Produkten:

The declaration of conformity applies to the following types within the product family
and in combination with products listed below:

EMT6-..K..

Die Ubereinstimmung eines Baumusters des bezeichneten Produktes mit der Richtlinie
Consistency of a production sample with the marked product in accordance with the Directive

ATEX-Richtlinie 2014/34/EU / ATEX Directive 2014/34/EU

wurde bescheinigt durch
has been certified by

Notifizierte Stelle / Anschrift: DEKRA Testing and Certification GmbH / Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum
Notified Agency / Address:

Nummer der Bescheinigung: BVS 14 ATEX F 003 X Ausstellungsdatum: 26.07.2021

Certification Number: Date of issue:

Das bezeichnete Produkt stimmt mit dem gepriiften Baumuster tiberein.
The marked product is consistent with the examined production sample.

Bonn, 09.08.2021
. z: =

.__.E-{:_th.______ /z!"i- e

i.A. Edgar Willems i.A. Paolo D'Amico

Head of Product Line Management

Industrial Controls & Protection Division Machine Operation & Control

Seite/page 2/ 2
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Doc: No.: UK2200115

Doe. No.;-UK2200115

Declaration of con
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We, Eaton Industries GmbH, 53105 Bonn, Germany,

Hein-Moeller-Str. 7-11, 53115 Bonn, Germany The declaration of conformity applies to the following types within
the product family and in combination with products listed below:
declare under our sole responsibility as manufacturer that the product (family) EMT6-.K..

Thermistor overload relay EMT6-..K..

TN

according to the list on page 2 and provided that it is installed, maintained and used in the
application intended for, with respect to the relevant manufacturer’s instructions, installation
standards and "good engineering practices", complies with the statutory requirements:

—zq

2016 No. 1101 The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016

2016 No. 1091 The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

2012 No. 3032 RoHS in Electrical and Electronic Equip t Regulations 2012
2016 No. 1107 ATEX Regulations 2016

Auewlag ‘uuog G| 1€G ’| |-/ 8§/e1S-18]|30|\-UIBH ‘HQWg saLisnpu| uce] N3

based on compliance with the following standard(s):
EN 50495:2010

EN 60079-1:2014

EN 60079-2:2014 + AC:2015

EN 60079-7:2015 + A1:2018

EN 60079-31:2014

EN 60947-8:2003 + A1:2006 + A2:2012

EN IEC 60079-0:2018

Consistency of a production sample with the marked product in accordance with the Directive

ATEX Regulations 2016 2016 No. 1107 / ATEX Regulations 2016 2016 No. 1107

vsn

has been certified by

Notified Agency / Address: DEKRA Testing and Certification GmbH / Dinnendahlstr. 9, 44809 Bochum
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EN IEC 63000:2018 Certification Number: BVS 14 ATEX F 003 X Date of issue: 26.07.2021
mmm EN 60079-14:2014 AC:2016
255
288 The designated product is consistent with the examined type.
223 Supplementary Notes
Y

E 3- Conformity assesment by EU-NB 0158 as announced as option by UK-gov. announced at 20.06.2022
g‘. Kennzeichnung: 11 (2)G [Ex eb Gb][Ex db Gb][Ex pxb Gb]
E Marking: 11 (2)D [Ex tb Db][Ex pxb Db]

9 BVS 14 ATEX F 003 X

§ Bonn, 13. 07 2022 Bonn, 13. 07 2022
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E N a i.A. Edgar Willems i.A. Lars Gundlach i.A. Edgar Willems i.A. Lars Gundlach
i = =5 . Manager Quality Business Line ICP Head of Product Line Management . Manager Quality Business Line ICP Head of Product Line Management
k] ‘é’ H Power Management & Control Components DiviSiontrols & Automation Power Management & Control Components Divi€iontrols & Automation
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http://www.eaton.com/eatoncare
http://www.eaton.com/contacts
http://www.eaton.com/aftersales
http://www.eaton.com/documentation
http://www.eaton.com/recycling

